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A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE AND THAI
IDIOMATIC EXPRESSIONS REFLECTING IMAGES OF
WOMEN

I.INTRODUCTION

1.1 Motivation

Idiom reflect the cultural heritage of nations and are a mirror for taking a
glance at their talents, wisdoms, customs and habits, historical events and moral
principles and ethics. Difference nations have idioms which sometimes have the same
or similar meanings while particular idioms are determined by the local thoughts and
circumstances.

Until present, there have been a number of researches comparing Chinese and
Thai idioms, but without those concerning women. The cultural meaning of the
idioms concerning women should help more understanding of different cultures for
the two nations, i.e. talents, wisdoms, customs and habits, etc.

1.2 Objective
1. To compare Chinese and Thai idiomatic expressions those reflect images of
women.
2. To explore traditional and cultural values related to women as appearing in
Chinese and Thai idiomatic expressions.

1.3 Hypothesis

There are many idioms in Chinese and Thai languages which reflect the roles
and social status of women. Meanwhile these idioms also represent the moral value
and ethics of these cultures.

1.4 Scope of study
The study investigated female-related phrases. based on terms found in 34
Chinese lexicons and 31 Thai-books of idioms:

1.5 Research Methodology
1. Literature review: Chinese and Thai literatures, relating to the thesis.
2. Information collection: collection of the idioms in Chinese and Thai languages
concerning with the women.
3. Information analysis: analysis of those idioms mentioned above.
4. Conclusion: summing-up of researches and offering of suggestions.
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1.6 Significance and Potential Benefits
1. To gain a better understanding of Chinese and Thai idiomatic expressions
reflecting images of women.
2. To gain a better understanding of traditional and cultural values reflecting
images of women as appearing in Chinese and Thai idiomatic expressions.

1.7 Definitions of terms

1. The example of Chinese idioms in the research use Chinese Pinyin
Romanization to facilitate pronunciation, and the examples of Thai idioms use
the International Phonetic Alphabet (IPA) system to facilitate pronunciation.

2. Commendatory idioms: This category of idioms includes words that convey
positive nations or images of woman. In the other words, commendatory
idioms carry the connotation of praising, respecting, appraising the roles of
woman or compliment the worthiness, the beauty and value of women to the
society.

3. Derogatory idioms: This set of idioms consists of expressions and idioms that
aim for degrading, mocking, disgracing, discriminating against and hating or
vicious feeling toward women.

4. Neutral words: Neutral words do no indicate any personal preference or
disfavor.  Nonetheless, they may express either preference or disfavor
according to the context they are in.

1. Literature review

Many scholars have investigated in this topic. By studying written literature,
idiom books and lexicons in Chinese and Thai, the author will conclude the findings
and provide evidence that supports the author’s point of view.

2.1 Idioms and culture

Literature review revealed that there is a strong connection between language
and culture. Language reflects the culture whilst culture nourishes the language.
Languages record and manifest the culture and customs. The culture shape peoples’
language to certain extent in certain ways. Idioms play a part in a language and they
are the carrier of cultural messages.

2.1.1 Yang Wei “Chinese Idioms and Culture of Nationality”

Yang. Wei- (2004, 65-66). stated -that. idioms- are -the .essence of Chinese
language. By carefully analyzing each of them, he encouraged readers.to discover the
cultural contents. In addition, he postulated that Chinese idioms communicate more
cultural information and customs than idiom in other languages.

He found, that Chinese idioms cover all aspects in Chinese society such as
astronomy, calendar, geography, history, literature, art, military, religions, ethics,
moral, values, diet, clothing, tools, architecture, customs and music.

His analyses found that idioms are used everywhere by the speakers
throughout the year. The cultural contents diffuse into the language. He stated that to
study and explore a language does not only empower the knowledge of the culture but
also promotes the edification of humanistic accomplishment as well as the quality of
proofreading.
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2.1.2 Li Da-nong “lIdioms and the Chinese Culture”

In a similar study, Li Da-nong (1994, 68) stated that cultural elements cannot
be separated from language study. Language is the inheritance of history which
records the customs of the speakers. Among all components, lexicons honestly reflect
the culture. ldioms are indivisible from language. He categorized two significant
features in Chinese idioms: historical record and specific syntactic constructs.

A. Idioms have been used throughout history so they also pass down the
history and the sense of heritage with them. The formation of an idiom takes
centuries after centuries. lIdioms may survive through time and generations of use and
then enrich the modern language with a touch of nostalgia which provides abundant
ingredients for cultural in depth studies.

B. Idioms usually possess fixed constructions and components as well as
specific semantics. The syntactic function of an idiom is equivalent to a set phrase or
even a short sentence or sometimes explicates an idea in a greater extent and depth.
Therefore the idioms may better illustrate the culture of the speakers. The greater the
extent or depth an idiom contains, the greater cultural content the idiom bears.

2.1.3 Wang Hua-peng “Chinese idioms and with historical and cultural
contents”

Wang Hua-peng (2001, 82-85) extended the historical value of Chinese idioms
in his study. He emphasized how idioms pass down the history and culture of the
language and carry the ethnicity of culture. Some philosophies of naive materialism,
classic education, morality and ethics are found in a lot of idiomatic context. In
addition, the characteristics of national culture semantic related to the places, people,
plants and animals in idioms all have a concentrated performance.

He again emphasized that Chinese language has a long history. Throughout
this history the language was used as a tool and media to record, but also creates, the
grandeur of Chinese culture. Being the brilliant elements of language, Chinese idioms
have prospered and prevailed.

2.1.4 Yao Peng-ci “A note on Idioms and Culture”

Yao Peng-ci (2000, 84-87) stated that language is the symbol of culture. The
Chinese created magnificent culture in the past thousands of years. The material as
well as spiritual culture is reflected through the Chinese language and lexicons.
Chinese idioms, being the key role in Chinese lexicons, enrich the ethnic contents and
represent its culture.

2.1.5 Liu Hao-yue “An overview of the relationship between idioms and culture”

Liu Hao-yue (2005, 46-49) pointed out that the connection between culture
and idioms is an objective existence. The idioms contain cultural contents of depths
and the culture plays a critical role in producing new idiomatic use. Two are virtually
inseparable.

He also found that idioms are passed down over generations. The
grammatical construction of them is simple and effective; idioms convey a solid idea
through only a few words. It plays an important role in Chinese lexicon and is usually
used in written documents.

Liu believed that culture is, in a broader scope, a sum of materialistic and
philosophical properties throughout human history and experiences; to narrow it down
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to philosophies like ideology, values, literature, arts, education, science etc. In his
paper, he mostly focused on culture as in the latter sense.

Chinese idioms carry rich cultural contents and the essence which represents
the civilization of the culture. Some scholars call it idiomatic culture or culture at
idiomatic level.

2.1.6 Zheng Xiao “Chinese idioms and Chinese culture”

Zheng Xiao (2002, 35-38) said that idioms are the essence and precipitation of
culture. By analyzing idioms in three different levels: philosophy, system/customs,
and substances, he can then explore the depths of culture.

A. Chinese idioms and Chinese Philosophy

He explained that Chinese philosophy usually refers to the ideology of
people’s system of values and beliefs. A system of values and beliefs are formed
through Chinese culture and history and are shaped by people’s mindset, logic and
beliefs. Chinese philosophy covers the religions, politics, ethics and morality, arts,
and other aspects of ideology.

B. Chinese idioms and Chinese customs

Zheng Xiao analyzed that Chinese philosophy follows what Chinese people
wish to convey for eternity. Chinese customs may change based on the division of
labor and needs of cooperation to implement the cultural contents in Chinese society
and customs. He found that throughout the history, Chinese have constructed a sound
system of customs and regulations which include aristocratic and vernacular systems
in customs, tradition, marriage, military service, education, laws, funerals and burial
services, astronomy, calendars, and even superstitions and taboos.

C. Chinese idioms and tangible culture

He furthermore found that Tangible culture, when compared with philosophy
and systems of values, is more objective and perceivable. Tangible culture is on top
of other topics. It reflects people’s basic needs for survival. A lot of idioms provide
information of life and culture of Chinese. Such idioms illustrate the local geography,
plantations, architecture, diet and apparels, tools, animals and so on. They also depict
the civilization of Chinese at that time.

2.2 The comparison of cultural contents in Chinese and Thai idioms

The comparison of cultural contents in Chinese and Thai idioms is considered
essential. Idioms offer rich information of cultural elements and contents. So they
can be analyzed with different perspectives.

A lot of comparative literature between Chinese and Thai languages are found
such as “Chinese and Thai idiomatic expressions as related to animals: a comparative
study” written by Piriya Surakajohn, “A comparison of Chinese idioms and Thai
idioms-idiomatic expressions” by Kannika Kowitkun and “A comparative study of
Chinese idiomatic expressions containing the word "xin" with their Thai equivalents”
by Sumalee Sripanngoen et al.

The thesis by Piriya Surakajohn (2001) focused on the Chinese and Thai
idioms on animals. The paper investigated the cultural elements these animals had
conveyed. The paper divided Thai idioms into ten categories of politics, military,
career, learning, academics, language, literature, arts, marriage and superstitions.
Surakajohn found that the idioms originated from different environments, cultures and
views, based on people’s beliefs. The thesis of Kowitkun (2001) compared synonyms
or idioms with similar semantic senses in Chinese and Thai. It helped Kowitkun gain
a better view of differences of Chinese and Thai idioms. Her paper projects the



96

similarities and differences in geography, animals, plantations, life styles, and values
of two countries.

The thesis by Sumalee Sripanngoen (2000) focused on the Chinese idioms
containing the text “xin” and compared them with Thai idioms.

The thesis indicated that two cultures have their own languages, cultures and
environments. Through further study of their idioms, some similarities in customs,
habits or tradition are found shared by the two cultures. Their idioms vividly convey
their ways of life and the historic backgrounds in depths which depict the cultural
elements in each country. Some idioms portray the religion, Buddhism, which is
shared by two cultures. Chinese idioms are influenced by Confucianism and Taoism.
Some idioms in the two languages reflect that both people relate the image of evilness
with ferocious beasts such as snakes, tigers, wolves. Some idioms reflect a preference
in numbers. Some numbers are believed to bring good fortune; some bad luck and
bad fortune. Another group of class idioms depict general knowledge of body parts;
some depict wisdom, capabilities and perception towards abstract ideas. For example,
they use a hard rock to describe strong will. Some idioms present appreciation in
justice, patriotism, customs and morality in both languages.

2.3 Summary
2.3.1 Chinese and Thai idioms reflecting ethnicity

As seen from the previous studies, it is safe to conclude that both Chinese and
Thai idioms contain rich cultural contents and reflect similarities and differences of
each culture. In the following chapters, Women related idioms are compared and
studied for better knowledge of the two cultures and understand the daily lives. It is
the author hope that this paper may help to improve the friendship between China and
Thailand.

Idioms reflect culture from different angles and levels. Culture may be
defined in a broader sense and a narrower sense. However, it can be said that the
fundamental aspects of culture relate man and nature, man and man, and man and
society. Idioms are used as a media of culture and vividly convey the cultural
contents of a language which reveals the psychology, mindset, humor, and systems of
values and beliefs.

2.3.2 Previous findings

The definition of cultural content in this paper refers to the relations between
man and nature, man and man, and man and society found in female-related Chinese
and Thai idioms. They can be divided into 3 major categories:

A. Woman and nature
I. Idioms describing appearances and physique, i.e. commendatory
expressions.
ii. Idioms describing virtues and characters such as manner of speech,
temperament, characters, wittiness, ingenuity, ideology and attitudes.

B. Woman and people
i. Idioms describing family relationship including mother and child,
discipline of mother, mother’s hard work, loyal husband, lawful
wife/husband, unwed relationships, marriage, wife’s hard work and
prudence of wife.



97

ii. Idioms describing relationship between man and woman including
romantic involvement, lovesickness, dating and courtship, flirtation,
philanderers, and women’s status.

C. Woman and society
i. Idioms describing life in general including women’s life, family
status, career and virginity.
ii. Idioms describing perceptions of the society toward the women
including her virtues, apparels, age, chastity, marriage and disrespect
towards women.

I11. The Study of Woman-related Chinese idioms

In this chapter, 558 idioms related to culture will be discussed. The author
divided the idioms into the six previously discussed categories: idioms describing 1)
appearances and physique; 2) virtue and characters; 3) family relationship; 4)
relationship between man and woman; 5) life in general; 6) perceptions of the society
toward the women. In addition, the paper will discuss the literal meaning of each
idiom, as well as its attribution towards women. The author defined this attribution as
commendatory, derogatory and neutral.

3.1 Idioms used to describe physical appearances

Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish
142 Chinese idioms. They depict the physical appearances of women and can be
divided into commendatory expressions describing general appearances and more
specifically body parts.

3.1.1 Idioms used to describe Ideal Beauty

The idioms used to describe ideal beauty can be categorized into direct
descriptions and metaphoric descriptions. It seems this group contains only
commendatory idiom. For instance:

OO A S

chuo yug duo zi

chuo yué(beautiful) duo(much) zi (appearance)

It is used to describe elegance seen in a woman.

Wi 2 23

¢ 'nuod duo zi

¢ nud(graceful) duo(much) zi (appearance)

This idiom is used to describe femininity and beauty of female physique.

Some metaphoric descriptions. For example:
P ) Z5 4k
bi yué xia hua
bi (hide) yue (Moon) xia (Shame) hua (Flower)
The idiom means the beauty of a woman abashes the flowers and causes the
moon to hide.
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YRR

chén yu luo yan

chén (sink) ya (Fish) luo (lower) yan (wild geese)

It is used to describe that the beauty of a woman makes fish (swimming in the
water) rove at the bottom of the lake and wild geese (flying in the air) fall on the land.

3.1.2 Commendatory idioms describing different body parts

The author could divide commendatory idioms of body parts into 10 groups
based on the parts they describe:
3.1.2.1 Face

ERIiFNE

yu mian zha chin

yu(jade) mian(face) zhi(red) chun(lips)

This is to describe a woman with beautiful make-up.

BEIEA i

tdo sai fén lian

tdo(peach) sai(cheek) fén(powder) lian(face)
It is used to describe rosy cheeks of a woman.

3.1.2.2 Hair
EEHE
yan huan wu bin
yan(cloud) huan(hair) wu(fog) bin(hair)
This idiom describes a woman’s hair that floats in the air like clouds.

¥t

feng rong sheng jian

feng(robust) rong(face) sheng(ample) jian(forelock)

It is to describe a woman of plump cheeks and thick black hair; especially, the
beauty of a young woman.

3.1.2.3 Eyebrow
Ry EL
jing zhao méi wii
jing zhao(city name) méi(eyebrow) wii(charming)
It is used to describe the soft and beautiful shape of eyebrows.

Pt e JE

yang lit gong meéi

yang liu(willow) gong(maid) méi(eyebrow)

It is used to describe long and thin eyebrows that resemble the willow; it refers
to the long curved eyebrows for beautiful woman.

3.1.2.4Eye
HiE IR
lit méi xing yan
liu(willow) meéi(eyebrow) xing(star) yan(eye)
It is used to describe thin, long eyebrows and twinkling eyes.
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HR gk 7K

yan ru qit shui

yan(eye) ra(as) gia(autumn) shui(water)

It refers to the beauty of the eyes as clear as the water in autumn.

3.1.25 Lips

JE&T 5 H

chdn hong chi bai

chan(lip) hong(red) chi(tooth) bai(white)

It literally means “red lips and white teeth”; it refers to the facial beauty of a
woman.

ZN =]

zht chdn fén mian

zht(red) chan(lip) fén(smooth) mian(face)

It refers to a good looking face with red lips and alabaster face.

3.1.2.6 Tooth
L
hao chi é méi
hao(bright) chi(tooth) é’méi(delicate eyebrows)
The idiom refers to white teeth and soft eyebrows and is used to describe
female beauty.

=)=l

chi bai chun hong

chi(tooth) bai(white) chun(lip) hong(red)

It literally means “white teeth and red lips”. It refers to the facial beauty of a
woman.

3.1.2.7 & waist
L ES T
hé shi lang xing
hé(crane) shi(pose) lang(praying mantis) xing(shape)
The idiom describes a woman’s thin waist and svelte build.

B

feng yao xue béi

féng(hornet) yao(waist) xug(slim) bei(back)

It refers to a woman’s small waist and slim back and who looks slender and
beautiful.

3.1.2.8 Finger

I RE

yu zhi su béi

yu(jade) zhi(finger) su(bare) bei(arm)

This idiom describes a woman’s delicate fingers and her bare porcelain white
arms.
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3.1.2.9 Foot

BE SRR

Xié gong wa gian

xié(shoe) gong(bow) wa(sock) gian(shallow)

It is used to describe a woman’s small bound feet. (considered beautiful at the
time)

3.1.2.10 Complexion

UKL B

bing ji yu gu

bing(ice) ji(flesh) yu(jade) gu(bone)

“Bing” (ice) resembles clear crystal. The idiom refers to a woman with smooth
and clear complexion.

JerlEEN

guang ke jian rén

guang(light) ké(be able) jian(shine) rén(people)

This term is used to describe the radiance of a woman’s healthy hair or skin. It
may also be used to describe shiny materials.

3.2 Idioms used to describe virtue or characters

Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish
56 Chinese idioms are found describing a woman’s virtue and characters. In this
group the author could distinguish between commendatory and derogatory
expressions.

3.2.1 Commendatory expressions. For example:
%’D‘IGAEE‘
hui xin gido si
hui xin (cleverness) giao(ingenious) si(thought)
It is used to describe a woman’s talents and cleverness.

LRI

hui xin lan zhi

hui xin (cleverness). lan(orchid) zhi(temperament)

This term is used to describe a woman of a kind heart paired with a sharp
intellect.

3.2.2 Derogatory expressions. For example:
TA] AL
hé dong shi hou
hé(river) dong(east) shi(lion) hou(roar)
The idiom is used to describe a termagant who hen-pecks her husband.

T o B A

po fu ma jie

po(tough) fu(woman) ma(yell) jig(street)

This idiom is used to describe a tough woman who attacks or criticizes at a
high pitch.
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3.3 Idioms used to describe family relationships

Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish
122 Chinese idioms are found describing the relationship between a woman and her
family. In this group of idioms the author was able to distinguish the three categories
of commendatory, derogatory, and neutral.
3.3.1 Commendatory expressions. For example:

BRAT

hua di jiao zi

hua (draw)di(reed) jiao(teach) zi(child)

Di (3k) is a kind of reed. The people in ancient time used reed stem to draw
on ground in order to teach their children writing. This idiom is used to compliment a
dedicated mother who knows how to properly educate her child.

Bk T

sha zhi jido zi

sha(kill) zhi(pig) jiao(teach) zi(child)

This idiom refers to parents who keep their promises to their children without
deception. This idiom is based on a folk tale.

3.3.2 Derogatory expressions. For example:

3 SURH B

fen chai po jing

fen(separate) chai(hairpin) po(broken) jing(mirror)

This expression speaks of couples who separate and part because of
unexpected reasons.

EREIERN

hua can yué qué

hua(flower) can(wither) yue(moon) qué(broken)

It means people who fall apart and the situation cannot be mended.

3.3.3 Neutral expressions. For example:

jee/ipz |

jia gou zhi gou

jia(to marry) gou(dog) zhu(follow) gou(dog)

A woman, once married, follows her husband wherever he goes. The idiom is
about the obedience of a woman.

3.4 Idioms describing relationships between male and female

Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish
120 Chinese idioms are found related to male and female relationships. In this group
of idioms the author was able to distinguish the three categories of commendatory,
derogatory, and neutral.
3.4.1 Commendatory expressions. For example:

far EARA

yi yu wei xiang

yi(to lean) yu(jade) wei(cuddle) xiang(fragrance)

It refers to the support a couple can give each others.
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L ¥ SN

shuang su shuang fei

shuang(two/a pair) su(rest) shuang(a pair) fei(fly)

A couple rests and fly together. It depicts an inseparable couple.

3.4.2 Derogatory expressions. For example:
B F LR
mi yug tou gt
mi(secret) yué(date) tou(discreet) gi(date)
It refers to lovers who secretly arrange rendezvous.

Fh2wE

sang zhong zhi xi

sang(mulberry) zhong(in) zhi(of) xi(pleasure)

Man and woman get united not according rite or law

3.4.3 Neutral expressions. For example:

1 E 471 B

ging dou cha kai

ging dou(stirrings of sex) chu(first) kai(start/initiate)

This idiom refers to a person who just becomes aware of love and affection
and is usually used to describe a young girl’s first awakening of affection.

Sz

ér nii zht ging

ér(boy) nii(girl) zhi(of) ging(love and affection)

Love and affection between a young man and a young woman.

3.5 Idioms describing life in general

Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish 53
Chinese idioms are found depicting women’s life in general. In this group the author
could find only derogatory idioms.

B G

mai ér tie fl

mai(sell) ér(child) tie(allowance) fu(wife)

One has to sell his wife and children for food in-order to survive

R 208
ya(force) lidng(good) wei(to be) jian(worthless)
One forces a young girl to become a handmaid.

3.6 Idioms describing the perceptions of the society toward the

women
Having examined 34 major Chinese dictionaries, the author could distinguish

65 Chinese idioms were found describing the perceptions of the society toward the
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women in Chinese. In this group of idioms the author was able to distinguish the
three categories of commendatory, derogatory, and neutral.
3.6.1 Commendatory expressions. For example:

(e i

dé rong jian béi

dé(virtue) rong(beauty) jian(both) bei(to hold)

It refers to a woman with good virtue and beauty.

LHLA

gt zhen jiu lie

gi(seven) zhén(chastity) jiu(nine) lie(being virtuous)

This idiom is used to describe virtuous women who believe chastity is the
most important virtue and they would rather die to protect it.

3.6.2 Derogatory expressions. For example:

Ty 18T B

fén mian yéu téu

fén(powder) mian(face) you(oil) tou(head)

It literally means powered face and oiled hair (to keep the hair in order) and is
used to describe an excessively made-up woman.

IR HEACRY

th zhi mo fén

ta(Paint) zhi(blusher) mo(apply) fén(powder)

A woman applies blusher and powder on her face. The expression also carries
the implication of covering up the flaws and ugly facts.

3.6.3 Neutral expressions. For example:

LR EW

nii da dang jia

nii(girl) da(mature) dang(ought to) jia(marry)

It implicates that a woman must get married right after she becomes full-
grown.

SIS

[ii nii hong nan

[ii(green) nii(female/woman) hong(red) nan(male/man)

It refers to young man and woman in bright-colored dress appropriate to
gender and age.

3.7 Summary

The fore-mentioned 558 woman-related Chinese idioms are first categorized
into six groups: idioms used to describe 1) general appearance and beauty; 2) virtue
and characters; 3) family relationship; 4) relationship between man and woman; 5)
life in general; 6) perceptions of the society toward the women. Within these groups
they are further categorized according to their attributions (commendatory, derogatory
and neutral). Having made these distinctions the following conclusion may be drawn:
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Chinese Idioms

Idiom entries Percentage %

1) Idioms describing
physiques and
appearances

Commendatory

142 25.45

Derogatory

Neutral

Subtotal

2) ldioms describing
virtue and characters

Commendatory

31

Derogatory

25

Neutral

Subtotal

56

3) ldioms describing
family relationships

Commendatory

79

Derogatory

38

Neutral

5

Subtotal

4) ldioms describing
relationship between
man and woman

Commendatory.

66

Derogatory

52

Neutral

2

Subtotal

5) Idioms describing
life in general

Commendatory

Derogatory

Neutral

Subtotal

6) ldioms describing
perceptions of the
society toward the
women

Commendatory

Derogatory

Neutral

Subtotal

Total

Table 3.1 Analysis of Woman-related Chinese Idioms

From Table 3.1, a few conclusions may be drawn:

1) Woman-related Chinese idioms centering on general appearances take the
highest percentage of 25.45%; 142 entries in total. Next, the idioms centering on
family relationship takes 21.87%; 122 entries in total; idioms describing relationship
between man and woman takes 21.51%; 120 entries in total; idioms focusing on
women’s virtues and characters takes 11.65%; 65 entries; idioms focusing on
perceptions of the society toward the women takes 10.04%; 56 entries in total; the
idioms focalizing on life in general takes 9.50% and 53 entries are found.

2) The semantic analysis showed that woman-related Chinese idioms are usually
found commendatory. 361 entries of these are found and take up to 64.71 percent;
175 derogatory terms are found (31.36%); only 22 terms are found neutral (3.93%).
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V. The Study of Woman-related Thai idioms

From the study the author selected 96 idioms related to women. These were
divided into six categories: idioms describing 1) appearances and physique; 2) virtue
and characters; 3) family relationship; 4) man and woman relationship; 5) life in
general; 6) describing perceptions of the society toward the women. In addition, the
paper will discuss the meaning of each idiom and its attribution: commendatory,
derogatory and neutral.

4.1 Idioms describing physiques and appearances

In this category 19 Thai idioms have been found in Thai. Most of them depict
the physical appearances of women and they can be divided into commendatory
expressions describing general appearances and commendatory expressions
describing body parts.

4.1.1 Idioms used to describe Ideal Beauty
Thai idioms to describe ideal beauty are used by direct description.
For example:

aeaauaih
suai dan na:n fa:

suai(beautiful) dan(as) na:n fa: (angel)
It refers to a woman who is beautiful like a fairy maiden.

demilounratunsnudy
suai mwan ku la:p re:k je:m

suai(beautiful) mwan(like) ku la:p(rose) re:k je:m (blossom)

It is used to compare the beautiful appearance of woman with a blossoming
rose.

4.1.2 Commendatory idioms describing different body parts

Idioms praising the appearance in detail can be divided into ten categories
based on the parts of the human body. After analysis, we found that among Thai
idioms used for praising the appearance in detail, most of them are used for praising
the beauty of the skin. For other parts of human body, we just found one or two
idioms for each.

4.1.2.1 Face

TunrhauresfuaITuns

bai na: na:m p"o:n ra:u kap duan can

bai na:(face) na:m(beautiful) p"o:n(bright) ra:u kap(like) duan can(moon)

It is used to describe a woman who has a beautiful face as bright as moonlight.
4.1.2.2 Hair

mjudale

p"om-num darn jai mai

prom(hair) num(soft) dan(as) jai mai(silk)

It is used to describe a woman who has beautiful hair.
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4.1.2.3 Eyebrows

A TRadaf A

k"iu ko:n dan khan son

khiu(eyebrows) ko:n(curve) dan(as) k"an son(bow)

It is used to describe a woman who has bend or curved eyebrows like a bow.

4.1.2.4 Eyes

ANIVININVAININ

ta: na:m ra:u kap ta: kwa:n

ta: (eyes) na:m(beautiful) ra:u kap(like) ta: kwa:n(deer’s eyes)

It is used to describe a woman who has beautiful bright eyes like a deer’s eyes.

4.1.2.5 Lips
1nnumiiounsLIl
pa:k na:m mwan kra-cap

pa:k(lip) na:m(beautiful) mwan(like) kra-cap(horn chestnut)

It is used to describe a woman who has beautiful lips like horn chestnut -
shaped.

4.1.2.6 Teeth

Huvan layn

fan k"a:u ra:u k"ai-muk

fan(teeth) k"a:u(white) ra:u(as) k"ai-muk (pearl)

It is used to describe a woman who has write teeth like a pearl.

4.1.2.7 Waist

DIV M UBUUS

e:u ba:n mwan na:rn ram

e:u(waist) ba:n(slim) mwan(like) na:n ram(dancing girl)

It refers to a woman who has a slender waist like a dancing girl.

4.1.2.8 Fingers

TR RE Ry

niu riau dan lam thian

niu(fingers) riau(tapering) dan(like) lam thian(candle)

It refers to a woman who has thin and long candle-shaped fingers.

4.1.2.9 Neck

ADITHI

k"a: ra-hon

k"o:( neck) ra-hon(long)

It refers to a woman who has long beautiful neck.
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4.1.2.10 Complexion

AIvIveud1d

phiu-k"a:u mwan sam-li:

priu(skin) k"a:u(white) mwan(as) sam-li:(cotton)

It refers to a woman who has white skin the color of cotton.

4.2 Idioms describing virtue and characters

Among Thai idioms which are about woman’s topic, we only found 11 idioms
referring to virtue and characters. These can be divided into two types: commendatory
and derogatory expressions.

4.2.1 Commendatory expressions. For example:
TR
na:n ke:w
na:n ke:w (proper name, woman of the Jataka tales)
It refers to a woman who has idealistic aspiration and an elegant disposition.

Todrdluainge

cai di: pen me: p"ra

cai di:(kind-hearted) pen(as) me: p'ra (a merciful woman)
It refers to a merciful woman.

4.2.2 Derogatory expressions. For example:
ADYDAABLYD
to:-lot-to:-le:
to:-lot-to:-le: (Liar)
It mostly refersto a woman who tells a lie.

Y Y 2
i langamilowminasuuluveu

na:m cai jin. mwan na:m klin bon bai bo:n
na:m cai jin(woman heart) mwan(like) na:m(water) klin(rolling) bon(on) bai

bo:n(the taro leave)

It refers to a woman who always changes her mind. It is like a drop of water
rolling on a taro leave, water will scatter into little drops-and roll-in the same direction
following the slope of the taro leave. It is mainly used for cursing a woman.

4.3 Idioms describing family relationships

Among Thai idioms which are about woman’s topic, the author discerned 19
idioms describing the relationship with family. These can be divided into two types:
commendatory and derogatory expressions.
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4.3.1 Commendatory expressions. For example:
AunouueuTinas
tw:n ko:n no:n t"i: lan
tw:n(get up) ko:n(before) na:n(sleep) thi: lan(after)

It refers to the affair which a good wife should do. To be a good wife, she
should go to bed later than her husband, but get up earlier than her husband.

1 9 1A
M ELULTOU
me:-jau-me:-ruan
me:-jau-me:-rwan (Housewife)

It refers to a woman who can take good care of her family; being a good wife
and loving mother.

4.3.2 Derogatory expressions. For example:
NN
na:n ka:-ki:
na:n ka:-ki: (proper name, the main character of the Kaki-Folk tale)

It refers to a lascivious woman who leaves her husband and elope with a lover,
used to express one’s despitefulness.

At ldaen
kin na:m tai so:k
kin(drink) na:m(water) tai(below) so:k(elbow)

It refers to a woman who becomes a concubine because of some circumstance
in her life.

4.4 1dioms describing the relation between man and woman

Among woman related Thai idioms, the author could distinguish 15 idioms
describing the relationship between man and woman. These can be divided into three
types: commendatory, derogatory and neutral expressions.

4.4.1 Commendatory expressions. Far example:
nszaaaan i
kra-dan-na: lon fai

kra-dan-na:( a fragrant flower) lon(burn) fai(fire)
It refers to a married woman know things better than an unmarried woman.

aonihnunuia

do:k fa: kap ma: wat

do:k fa:( heaven flower) kap(and) ma: wat(temple dog)

It refers to an unsuitable couple, normally it refers to a woman with a higher
social and economic status than the man.
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4.4.2 Derogatory expressions. For example:
lrvas

kai lon

kai(chicken) lon(losing way)

It refers to a woman who hangs around alone in the late at night, she will
become the victim of a man.

ADNNDI

dok tho:n

do:k(flower) tro:n(gold)

It refers to a woman who likes to be an illicit lover of a married man.

4.4.3 Neutral expressions. For example:
[HAINATON GRLERIGIEFY

k"au ta:m trozk o:k ta:m pra-tu:

k"au(entrance) ta:m(follow) tro:k(lane) o:k(exit) ta:m(follow) pra-tu:(door)

It refers to traditional rules about the correct behaviors which young man and
young people should follow.

4.5 Idioms describing life in general

Among all the Thai woman related idiom, the author could only find 7 idioms
describing the daily life. These can be divided into two types: commendatory and
derogatory expressions.

4.5.1 Commendatory expressions. For example:
wan1ny arufund
pe:u ko: kwai da:p ko: kwe:n

pe:u(cradle) ko:(as a result) kwai(rock) da:p(sword) ko:( as a result) kwe:n(sway)

It refers to a Thai woman’s ability; she not only has to bring up her children in
the house, but also has to help the man combat the enemies when a war happens.

wange la Tduats

hu:a kra-dai mai he:n

hu:a(head) kra-dai(stairs) mai(no) he:n (dry)

It refers to a family with a beautiful girl in the house.

4.5.2 Derogatory expressions. For example:
uaitdn
me: lau

me: lau (Ma-ma san)
It refers to a woman who runs a brothel.
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anifietios

luzk mi:a noti

lu:k(kid) mi:a no:i(minor wife)

It refers to one who has a lower class, status or position than the others.

4.6 Idioms describing perceptions of the society toward the women

Among woman related Thai idioms, the author could distinguish 25 idioms
describing woman’s value. These can divide into two types: commendatory and
derogatory expressions.

4.6.1 Commendatory expressions. For example:
TR Izau AUONIIZIAS
kai na:m p"ro k"on k"on na:m p"ro tein
kai(chicken) na:m(beautiful) pro(because) k"on(feathers) k"on(human)

na:m(beautiful) p"ro(because) te:n(dress)
It refers to the dressing up which will make a woman beautiful.

wisligilunswd

na: ri: mi: ru:p pen sap

na: ri:(woman) mi:(have) ru:p(appearance) pen(be) sap(an asset)
It refers to a woman who has a beautiful appearance as an asset.

4.6.2 Derogatory expressions. For example:
ﬁg??amgm
phi: sw:a sa-mut
phi: sw:a sa-mut (proper name, a character of the Phra Apaimanee poetry

(Ogress))
It is often used for stirring or despising the woman who has an ugly, fat
appearance

Y A

aang 1van

ma: di:t ka-lo:k

ma:(horse) di:t(flick) ka-lo:k(coconut shell)

It refers to a woman who has an unrefined manner like a horse.

4.7 Summary

From the above 96 Thai idioms, we found that they can be divided into six
topics:1)Idioms for describing physiques and appearances; 2) Idioms describing virtue
and characters; 3) Idioms describing family relationships; 4) The relation between
man and woman; 5) Idioms describing life in general; 6) Idioms describing
perceptions of the society toward women. In addition, we also analyzed the
connotations of these idioms. The connotations are commendatory, derogatory and
neutral expressions. The results can be summarized as follows:
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Thai idioms

Idioms(numbers)

Percentage

1) Idioms describing
physiques and appearances

Commendatory

19

19.79

Derogatory

Neutral

Subtotal

19

19.79

2) ldioms describing virtue
and characters

Commendatory

3

3.13

Derogatory

8

8.33

Neutral

Subtotal

11

11.46

3) Idioms describing family
relationships

Commendatory

5

5.21

Derogatory

12

12.50

Neutral

2

2.08

Subtotal

19

19.79

4)The relation between man
and woman

Commendatory

2

2.08

Derogatory

12

12.50

Neutral

1

1.04

Subtotal

15

15.62

5) Idioms describing life in
general

Commendatory

4

4.17

Derogatory

3

3.13

Neutral

Subtotal

7.3

6)Idioms describing
perceptions of the society
toward the women

Commendatory

6.25

Derogatory

19.79

Neutral

Subtotal

26.04

Table4.1 Categories of the Thai Idioms Concerning with WWoman Topics

From the table 4.1, it can be seen that:

1) Among the Thai idioms which are about the woman’s topic, those describing
“perceptions of the society toward the women™ take as much as 25 idioms (accounting
for 26.04%). The second is those describing “the physiques and appearances” and
“family relationships” as counting 19 idioms (accounting for 19.79%). The third is
those describing “the relation between man and woman” with 15 idioms (accounting
for 15.62%).The fourth is those describing “virtue and characters” with 11 idioms
(accounting for 11.46%). The last is those describing “life in general”” counting only 7

idioms (accounting for 7.30%).

100

2) Considering the meaning of these idioms, the author found that the majority of
these Thai idioms about women are derogatory, accounting 54 idioms or 56.25%.

Commendatory and neutral idioms account for 39 (40.63%) and 3 (3.12%)
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V. Comparison of woman-related idioms in Chinese and
Thai

Idioms are an integral part of both, the Chinese and the Thai languages.
Different idioms represent a different cultural ideology. The woman-related idioms in
both languages reflect the values and preferences in their culture. In the previous
section, the idioms of both languages were dissected and analyzed. The comparison
is listed below:

Chinese idioms Thai idioms

Categories - -
entries | percentage | entries | percentage

(%) (%)
1) Idioms Commendatory | 142 25.45 19 19.79
describing Derogatory - - -
appearances and Neutral - - -
physique Subtotal 19
Commendatory 31 3
Derogatory 25 8
Neutral - -
Subtotal 56 11
Commendatory 9 5
Derogatory 38 12
Neutral 5 2
Subtotal 19
4) ldioms Commendatory 66 2
describing Derogatory 52 12

relationship Neutral 2 1
between man and subtotal 15
woman

2) Idioms
describing virtue
and characters

3) ldioms
describing family
relationships

Commendatory
Derogatory
Neutral

5) Idioms
describing life in
general

Subtotal

6) Idioms Commendatory
describing Derogatory
perceptions of the = | Neutral

society toward the | sybtotal
women
Total

Table 5.1 The numbers of woman-related Chinese and Thai idioms

From the figures listed in the table 5.1: we have found:

1) 142 Chinese idioms (25.45%) and 19 Thai idioms (19.79%) are used to
describe general physique and appearances;

2) 56 Chinese idioms (10.04%) and 11 Thai idioms (11.46%) are used to
describe women’s virtues and characters;



113

3) 122 Chinese idioms (21.87%) and 19 Thai idioms (19.79%) are used to
describe women and their family relationship;

4) 120 Chinese idioms (21.51%) and 15 Thai idioms (15.62%) are used to
describe the relationships between man and woman.

5) 53 Chinese idioms (9.50%) and 7 Thai idioms (7.30%) are used to describe
women’s life in general;

6) 65 Chinese idioms (11.65%) and 25 Thai idioms (26.04%) are used to
describe perceptions of the society toward the women;

7) In terms of semantics, as much as 361 commendatory idioms (64.71%) are
found in Chinese; whereas 54 more derogatory idioms (56.25%) are found in Thai.
Among all idioms, there are 175 derogatory idioms (31.36%) in Chinese but only 39
(40.63%) commendatory idioms in Thai. The least number of idiom belongs to the
neutral expression, with 22 neutral idioms (3.93%) in Chinese and a mere 3 neutral
idioms (3.12%) in Thai.

5.1 Comparison of Chinese and Thai idioms describing women’s
appearances and physique

Woman-related Chinese and Thai commendatory idioms in the “women-
nature” frame may be grouped into two categories: terms describing general
appearance and separate body parts. The result is listed in table 5.2:

Commendatory idioms describing a
women’s appearances and physique
1) Appearances and physique
Face
Hair
Eyebrow
Eye

Chinese

2) Commendatory terms | Lip

on different body Tooth

parts Waist
Finger
Complexion
Foot
Neck

< |2l ||l L2 (2 (2|22

2 L ||| ||| |2 (2|2

Table 5.2 The Comparison of woman related Chinese and Thai idioms

5.1.1 Commendatory expressions of women’s general appearances

(Chinese)  IE/NEL T
jiao xiao ling long
jiao xiao(petit) ling long (exquisite)
This idiom is to describe a petit woman who looks delicate and cute.
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(Thai ) aromiounrauusnudy

suai mwan ku la:p rek je:m

suai(beautiful) mwan(like) ku la:p(rose) re:k je:m (blossom)
It is used to describing the beautiful appearance of woman which is like
blossoming rose

The examples above convey the beauty of a woman in a general sense (overall
appearances). In both languages, beautiful objects usually are used to describe the
beauty of a woman.

5.1.2 Commendatory expressions on body parts
5.1.2.1 Face:
(Chinese)  BEIEF G
tdo sai fen lian
tdo(peach) sai(cheek) fén(powder) lian(face)
It is used to describe rosy cheeks of a woman.

(Thai ) Tunthaudess i uns
bai na: na:m p"o:n ra:u kap duan can
bai na:(face) na:m(beautiful) p"o:n(bright) ra:u kap(like) duan can(moon)
It is used to describe a woman who has a beautiful face as bright as
moonlight.

In Chinese culture, a beautiful face should be rosy whereas in Thai culture the
complexion of porcelain is considered standard beauty.

5.1.2.2 Hair
(Chinese) EHEHE
yan huan wu bin
yan(cloud) huan(hair) wu(fog) bin(hair)
It is to describe a woman’s hair that floats in the air like clouds.

(Thai ) prinaaleg
p"om-num dan jai mai
prom(hair) num(soft) dan(as) jai mai(silk)
It is used to describe a woman who has beautiful hair.

The examples above show that both cultures prefer women with long and soft
hair. In Chinese, “£”( huan; a bun resembling a ring) and % (bin; a bun on top of
one’s head) refer to the hair pulled up into a bun. The images of these terms convey
the ethereal beauty of women with the way they dress their hair. In Thai, soft and
delicate silk is borrowed to relate to women’s long silky hair.
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5.1.2.3 Eyebrow
(Chinese)  #5#ler
yang litt gong méi
yang litu(willow) gong(maid) méi(eyebrow)
It is used to describe long and thin eyebrows that resemble the willow;
it refers to the long curved eyebrows for beautiful woman.

(Thai ) A TNIAIAUAT
khiu ko:n dan k"an son
khiu(eyebrows) ko:n(curve) dan(as) k'an son(bow)

It is used to describe a woman who has bend or curved eyebrows like a
bow.

The example shows that Chinese consider a high arched willow-like eyebrow
as standard beauty; while a bow-shaped eyebrow is considered beautiful by Thai
people.

5.1.2.4 Eye
(Chinese) i [# BY/K
shuang téng jian shui
shuang(two) tong(pupil) jian(cut) shui(water)
The idioms refers to a woman’s eyes are as clear as water.

(Thai) ANIVININVAININ
ta: na:m ra:u kap ta: kwa:n
ta: (eyes) na:m(beautiful) ra:u kap(like) ta: kwa:n(deer’s eyes)

It is used to describe a woman who has beautiful bright eyes like a
deer’s eyes.

Both examples present their preference for bright and clear eyes that resemble
clear water or a deer’s eyes.

5.1.2.5 Lip
(Chinese)  JEALEE
chun hong chi bai
chan(lip) hong(red) chi(tooth) bai(white)
It literally. means “red lips and white teeth”; it refers to the facial
beauty of a woman.

(Thai ) 1hnnumisunszI
pa:k na:m mwan kra-cap

pa:k(lip) na:m(beautiful) mwan(like) kra-cap(horn chestnut)

It is used to describe a woman who has beautiful lips like horn chestnut
-shaped.
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It seems that Chinese put preference on red lips (Chinese prefer red lip
because red is considered good fortune and attractive in Chinese culture. Red lips are
a symbol of youth and considered quite attractive) whereas Thai are concerned with
the shape of the mouth.

5.1.2.6 Teeth
(Chinese) KISk ks
zht chan hao chi
zhti(red) chan(lip) fén(smooth) mian(face)
Red lips and white teeth; it refers to the beautiful face of a woman.

(Thai ) w1217 layn
fan k"a:u ra:u k"ai-muk
fan(teeth) k"a:u(white) ra:u(as) k"ai-muk (pearl)
It is used to describe a woman who has write teeth like pearl.

Both cultures prefer white teeth. Thai compare the teeth with pearls.

5.1.2.7 Waist
(Chinese) &5 IE
hé shi lang xing
hé(crane) shi(pose) lang(praying mantis) xing(shape)
The idiom describes a woman’s small waist and svelte build.

(Thai ) (921U
e:u ba:n mwan na:n ram
e:u(waist) ba:n(slim) mwan(like) na:n ram(dancing girl)
It refers to a woman who has a slender waist like a dancing girl.

Chinese prefer slim waistline like a crane’s neck or a praying mantis; Thai
prefer a dancer’s curvaceous waistline that looks fragile and delicate.

5.1.2.8 F4§ -
(Chinese) Eig&E
yu zhi su béi
yu(jade) zhi(finger).su(bare) bei(arm)
This idiom describes a woman’s delicate fingers that are soft to touch
and her bare porcelain arms.

(Thai ) fhEngdaduiiou
niu riau dan lam thian
niu(fingers) riau(tapering) dan(like) lam t'ian(candle)
It refers to a woman who has thin and long candle-shaped fingers.

Chinese idioms depict their preferences for delicate and soft fingers. Thai
prefer long and thin fingers resembling candles.
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5.1.2.9 Complexion
(Chinese)  YrrEE A
guang k¢ jian rén
guang(light) ké(be able to) jian(shine) rén(people)
This term is used to describe the glow of a woman’s healthy hair or
skin.

(Thai ) A viloudia
piu-k"a:u mwan sam-li:
priu(skin) k"a:u(white) mwan(as) sam-li:(cotton)
It refers to a woman who has white skin the color of cotton.

Both cultures prefer women with white and flawless skin. Chinese directly
describe the brightness and softness of the skin. Thai uses ‘cotton’ to praise women’s
complexion.

In contrast to Thai, Chinese also refer to feet as a body part that can be related
to as a feature of beauty; whereas in Thai, neck is used to project the image of
feminine beauty. For instance,

(Chinese) 45 /Ngk

lidn bu xiao wa

lidn(Lotus) bu(step) xidao(small) wa(sock)

Lian-bu refers to the walk of a beautiful woman, especially if she has
small bound feet. Centuries ago foot-bounding was encouraged and considered a
symbol of womanly beauty in China. The smaller her feet were, the more prestige she
possesses. The bound feet are called “San Cun Jin Lian” (three inch gold lotus) and
were believed to be attractive at that time.

(Thai ) ADTLHI
k"o: ra-hon
k"o:( neck) ra-hon(long)
It refers to a woman who has long beautiful neck.

This Thai idiom directly depicts the long and slender neck of a woman to refer
to the feminine beauty.
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The comparison of Chinese and Thai idioms describing different aspects of
feminine beauty is listed in table 5.3:

Objects used to describe women’s
physique and appearances in Chinese Chinese
idioms

1) Animals

|3) Natural phenomenon
4) Tools
5) Goddess, dancers

Table 5.3 Comparison of things used to describe womanly beauty in Chinese and Thai

\/
2) Plants, trees, and flowers \
\/
\/

A. Animals
(Chinese) Pl
chén ya luo yan
chén(sink) yu(fish) luo(lower) yan(wild geese)
It is used to describe the beauty of a woman that makes fish
(swimming in the water) rove at the bottom of the lake and wild geese (flying in the
air) fall on the land.

(Thai ) A1NININNUAINI
ta: na:m ra:u kap ta: kwa:n
ta: (eyes) na:m(beautiful) ra:u kap(like) ta: kwa:n(deer’s eyes)

It is used to describe a woman who has beautiful bright eyes like deer’s
eyes.

Chinese apply metaphoric descriptions to depict the beauty of a woman. Thai
language uses simile to depict the bright and beautiful eyes of a woman.

B. Plants, trees and flowers
(Chinese)  ATHI#kAE
rén-mian tao hua
rén(person) mian(face) tao(peach) hua(blossom)
This term is used to describe a woman’s face as beautiful as
blossoming peach flower

(Thai ) umasy

te:n rom bai

te:n(melon) rom(shady) bai(leave)

This term is used to describe smooth and clear complexion of a woman
that resembles the pale melon shaded by the leaves which protect the melon from the
damaging sun.

Chinese believe that a blossoming peach flower is a symbol of beauty whereas
Thai believe porcelain white skin is beautiful.
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C. Natural phenomenon
(Chinese) P H ZAt
bi yué xit hua
bi(hide) yué(moon) xia(shame) hua(flower)
The idiom means the beauty abashes the flowers and causes the moon

to hide.
(Thai) lunthanuredsfuaeduns
bai na: na:m p"o:n ra:u kap duan can
bai na:(face) na:m(beautiful) pro:n(bright) ra:u kap(like) duan can(moon)
It is used to describe a woman who has a beautiful face as bright as
moonlight.

The examples show that Chinese use metaphors to depict the beauty of a
woman and Thai compare the moon with the beauty of a woman.

D. Tools
(Chinese)  #E=#/)
Xié gong wa xiao
xié(shoe) gong(bow) wa(sock) xiao(small)
It is used to describe a woman’s small bound feet. (considered
beautiful at the time)

(Thai) fhEngaduiiou
niu riau dan lam thian
niu(fingers) riau(tapering) dan(like) lam t'ian(candle)
It refers to a woman who has thin and long candle-shaped fingers.

Chinese like small bound feet like a bow while Thai prefer long and slender
fingers like a candle. The Chinese idiom again emphasizes the contrast with Thai
culture where no reference to feet can be found.

Another difference observed in comparison of the two languages is that Thai
language use goddesses or dancers to compliment the womanly beauty.

(Thai ) aaeaaua
suai dan na:mn fa:

suai(beautiful) dan(as) na:n fa: (angel)
It refers to the woman who is beautiful like a fairy maiden.

5.2 Comparison of women’s virtues and characters in Chinese and
Thai idioms

Comparison of women’s virtues and characters in Chinese and Thai idioms is
shown in the table below:
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Virtues and Chinese Thai

Characters commendatory | neutral | derogatory | commendatory | neutral | derogatory
1) Manner of
speech v v
2)

Temperament, \/ \/
characters

3) Wittiness,
ingenuity,
ideology

4) Attitude

Table 5.4 The Comparison of women’s virtues and characters in Chinese and Thai idioms

5.2.1Manner of speech
Only derogatory expressions are found in the manner of speech in both
Chinese and Thai:

(Chinese) i
po fu ma jie
po(tough) fu(woman) ma(yell) jie(street)
This idiom is used to describe a tough woman who attacks or criticizes
at a high pitch.

(Thai ) araAnBIYID
to:-lot-to:-le:
to:-lot-to:-le: (L.iar)
It mostly refers to a woman who tells a lie.

5.2.2 Temperament and Characters
The idioms describing temperament and characters include both
commendatory and derogatory expressions:

Commendatory:
(Chinese)  E.LBHHE
hui xin an zhi

hui xin (cleverness) lan(orchid) zhi(temperament)
This term is used to describe a woman of a kind heart paired with a
sharp intellect.

(Thai ) AR
na:n ke:w
na:n ke:w (proper name, woman of the Jataka tales)

It refers to a woman who has idealistic aspiration and an elegant
disposition.
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Derogatory:
(Chinese)  Ji] B JifiFL,
hé dong shi hou
hé(river) dong(east) shi(lion) hou(roar)
The idiom is used to describe a termagant who hen-pecks her husband.
(Thai ) aiganzn?

me: tu:t ta-ku:a
me:(mother) tu:t(anus) ta-ku:a(lead)
A woman with a heavy bottom (made of lead) which means she tends

to stay and chat for an extended period of time and then sometimes wears out the
welcome.

5.2.3 Attitude
Both Chinese and Thai idioms describing women’s attitude include
commendatory and derogatory expressions:

Commendatory:
(Chinese)  f&EFHE P
yi jing t1 xian

yi(attitude) jing(quiet) ti(manner) xian(clean)
It describes the guietness and refinement of a woman

(Thai ) Todutluingg
cai di: pen me: p'ra
cai di:(kind-hearted) pen(as) me: p‘ra (a merciful woman)
It refers to a merciful woman.

Derogatory:
(Chinese) =LK1
yun xin shui xing
yan(clouds) xin(heart) shui(water) xing(character)
It refers to a flirtatious- woman who seems unable to stay monogamous.

Y Y 2
(Thai ) ilongiamiewihndsuluveu

na:m cai jin mwan na:m klip bon bai bo:n
na:m cai jin(woman heart) mwan(like) na:m(water) klin(rolling) bon(on)

bai bo:n(the taro leave)

It refers to the woman who always changes her mind. It is like a drop
of water rolling on the taro leave, water will scatter into little drops and roll in the
same direction as the slope of the taro leave. It is mainly used for cursing a woman.

It seems that a woman’s intellect is appreciated in Chinese culture. So some
commendatory idioms of women’s wittiness and ingenuity were found in Chinese but
none are found in Thai.
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(Chinese)  E.LhI5 M
hui xin gido si
hui xin (cleverness) giao(ingenious) si(thought)
It is used to describe a woman’s talents and cleverness.

5. 3 Comparison of Women’s family relationships in Chinese and
Thai idioms

Comparison of Women’s family relationships in Chinese and Thai idioms is
listed as follows:

Women and Chinese Thai
their family
relationships
Mother and

Child v v v
Hardworking \
Mother
Faithful
Husband

Wed
relationship of
man and
woman; unwed
relationship of
man and
woman

Man and Wife
Hardworking
Wife

Prudent Wife

Commendatory | neutral | derogatory | commendatory neutral derogatory

Table 5.5 Comparison of Women’s family relationships in Chinese and Thai idioms

5.3.1 Mother and Child
Only commendatory idioms describing mother and child relationship are
found in Chinese; both commendatory and derogatory idioms are found in Thai.

Commendatory:
(Chinese)  diff &
meng mu san gian
meéng(proper name, Meng-ke is the given name of Mencius.)
mu(mother) san(three) gian(maove)
Meng-ke’s mother moved three times in the cause of proper upbringing
of her child.

(Thai ) gdalrigrie quislvigua
du: c"a:n hai du: ha:n du: na:n hai du: me:
du:(look) ca:n(elephant) hai(should) du:(look) ha:n(tail) du:(look)
na:n(woman) hai(should) du:(look) me:(mother)
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This is to image the demeanors of the mother having great influence on
her children. In Thailand, one picks a good elephant by checking its tail whether the
tail is black or white. A white tail (of an elephant) is considered superior in Thailand.

The examples imply that both Chinese and Thai believe that a mother may
influence a child’s behavior in every way. A mother should give her child proper
education and discipline.

Derogatory:
(Thai ) Huaneduzean Hiflsaned13lauens
fon tok ja: c"w:a da:u mi: miza sa:u ja: wai cai me: jai
fon tok(rain) ja:(don’t) c"w:a(believe) da:u(star) mi:(have) mi:a sa:u
(young wife) ja:(don’t) wai cai(trust) me: ja:i(mother-in-law)
To compare a young wife with the rain, although there are stars in the

sky, it can rain. It shows the high influence a mother-in-law can have on her young
married daughter.

The examples imply that the wife’s mother may influence her greatly in a
close but bad way.

5.3.2 Loyal husband
Both Chinese and Thai idioms on loyal husbands contain commendatory and
derogatory expressions.

Commendatory:
(Chinese) A AN
bai shou bu yu
bai(white) shou(head) bu(not) yu(change)
One never changes his/her love until death. A faithful wife stays loyal
to her husband all her life.

(Thai) Fodadmiouu1a

sue sat mwan na:n si: da:

sue sat(loyal) mwan(like) na:n si: da: (proper name, Rama's lover, a
character from the Ramayana epic)

The idiom is to describe the wife’s love never changes just like
Princess Sida.

Derogatory:
(Chinese)  7K¥EMHE
shui xing yang hua
shui(water) xing(character) yang(poplar) hua(flower)
A woman is unpredictable like flowers and water. It is a derogatory
term that refers to a coquette.
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(Thai ) NN
na:n ka:-ki:
na:n ka:-ki: (proper name, the main character of the Kaki-Folk tale)

It refers to a lascivious woman who leaves her husband and elope with
a lover, used to express one’s despitefulness.

The examples show that Thai language borrows the description of proper
attitude of mythological women to strengthen the image of a faithful wife. Chinese
idioms directly depict the unfaithfulness of a wife.

5.3.3 Hard work of wife

Both Chinese and Thai idioms comment on a wife’s hard work. Only
commendatory idioms are found in Chinese, while both commendatory and
derogatory idioms are found in Thai.

Commendatory:

(Chinese)  fHRHF
xiang fa jiao zi
xiang(assist) fii(husband) jiao(teach) zi(child)
To assist the husband and discipline the child

(Thai ) Audouuouiing
tw:n ko:n no:n t"i: lan
tw:n(get up) ko:n(before) no:n(sleep) ti: lan(after)

It refers to the affair which a good wife should follow. A good wife
should go to bed later than her husband, but get up earlier than her husband.

Derogatory:
(Thai ) AR EIIRE
me: ja:n ma: ho
me: ja:n(walking woman) ma: ho(flying horse)

The expression depicts.a- wife. who does_not want to stay home and
take care of the house.

These examples reflect that both Chinese and Thai culture expect that a
husband should work and a wife should stay home and take care of the house.

Chinese idioms on mother’s hard work, the lawful wife, unwed relationship
between man and woman and a spouse are commendatory terms which are not found
in Thai language.

Mother’s Hard work
(Chinese) -1l
WEIi gan jiu shi
wei(sleep) gan(dry) jiu(rest) shi(wet)
It refers to a mother who is willing to sacrifice herself in order to keep
her child dry and comfortable.
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A mother would do anything to protect her child. It describes the
responsibility of a mother.

Lawful wife and unwed relationship between man and woman:
Commendatory:
(Chinese)  HHIEE:
ming méi zhéng qu
ming(in public) méi(matchmaking) zheng(formal)qu(marry)
In the past, the marriage was arranged by the parents and a
matchmaker.

Derogatory:
(Chinese)  #&/K K
IU shui fa g1
Iu (dew) shui (water) fi (husband) g1 (wife)
It describes the illegitimate relationships between man and woman.

These two idioms show that Chinese culture considers a family through
marriage union an ideal family. Another commendatory Chinese idiom on husband
and wife are:

(Chinese) KM LrbE
fa chang fu sui
fa(husband) chang(sing) fu(wife) sui(follow)
In old feudal society, wives were expected to obey their husbands.
Now it refers to the harmonious relationship between man and his wife.

The example complimented the good relationship between a man and his wife.

Another idioms describing marital relationship is neutral. For example:
(Chinese)  WXHEFEZE, BMbE
jiajisuiji, jiagou suigou
jia(marry) ji(chicken) sui(follow) ji(chicken) ,
jia(marry) gou(dog) sui(follow) gou(dog)
This describes an ‘obedient wife who follows her husband.

This idiom advises women that they should fulfill their responsibilities as a
wife. It also means wives should obey their husbands no matter what his wishes
might be.

An idiom that carries derogatory tone is:
(Chinese) KFEH
fa g1 fan mu
fa gi(a couple) fan(fight against) mu(eyes)
“J H™ (fan mu) literally means “not see eye to eye” and it means “to
disagree” or “to argue” with each other. The husband and wife disagree with each
other and they are not on good terms.

The idioms depict the quarrelsome relationship between a man and his wife.
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In addition, some derogatory idioms are found in Thai which are not found in
Chinese.

(Thai ) ATLFDAUT)
kra-c"a: kon ru:a

kra-c"s:(bamboo basket) kon(anus) ru:a (leak)

It describes a married woman who seems to waste her money and
resources without any control which brings her and her family into poverty. Thai
idioms also convey some ideas of lack of frugality. Some of them are derogatory

terms. This term first appeared in a Thai novel “na:n kra-c"s: kon ru:a”. The lady in

the book put the vegetables into a bottomless container which was not able to hold
anything inside.

In ancient Thailand, people expected wives to manage the money and
housework. If a wife failed to accomplish this, she would bring the whole family
down.

5.4 Comparison of relationship between man and woman in Chinese

and Thai Idioms
A comparison of relationships between man and woman in Chinese and Thai
idioms is shown in table 5.6:

Relationship Chinese Thai

between man

and woman commendatory | neutral | derogatory | commendatory | neutral | derogatory

1) romance \/ \/

2) \

lovesickness

3) courtship

and dating

4) flirtation

5) man toys
with woman’s
feelings

6) male treats
female with
scorn

Table 5.6 The Comparison of relationship-between man-and woman in Chinese and. Thairldioms

5.4.1 Romance
Some Chinese and Thai idioms of romance are listed here:
(Chinese) 7 # 7
shuang xiu shuang fei
shuang(a pair) xiu(rest) shuang(a pair) fei(fly)
A couple rests and flys together. It depicts an inseparable couple.
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(Thai ) aonihnunuia

dok fa: kap ma: wat

do:k fa:( heaven flower) kap(and) ma: wat(temple dog)
It refers to an unsuitable couple, normally to a woman who has a
higher social and economic status than the man.

The Chinese use migrating birds to depict the union of a man and woman.
Thai use the contrast of the flowers in heaven and a stray dog to emphasize on the
difference between them. Due to this social difference, it is impossible for them to
join hands. In Chinese, there is a similar expression---Jf i W% A8 KRG 1A~
(1ai ha ma xiang chr tian é rou, a toad dreams to eat some swan.)

5.4.2 Courtship and Dating
Chinese and Thai idioms describing courtship and dating can be found in both
neutral and derogatory expressions.
Neutral:
(Chinese) Stz 1
ér nii zhi ging
ér(boy) nii(girl) zhi(of) ging(love and affection)
The romantic involvement of a boy and a girl.

(Thai ) hawATen panaINlsze

khau ta: u tro:k o:k ta:m pra-tu:

khau(entrance)ta:m(follow) tro:k(lane) o:k(exit) ta:m(follow) pra-tu:(door)

It refers to traditional rules about the correct behaviors which young
man and women should follow.

Besides romantic involvement, man and woman may hold friendship as
depicted in the context of Chinese idioms. Thai idioms, on the other hand, emphasize
more on traditional appropriateness in relationships between man and woman.

Derogatory:
(Chinese)  fiify 7 &
tou Xiang gie yu
tou(to steal) xiang(fragrance) gie(to sneak) yu(jade)
It refers to man-and woman having sexual relationship in-secrecy.

(Thai ) FIGNNOUNIN

c"in suk ko:n ha:m

chin(snatch) suk(ripe) ko:n(before) ha:m(unripe)

It implies that one does everything in haste especially having
premarital sex. This idiom is used to warn people not to act on things before the
conditions are set and prepared. It uses fruits to depict the situation. It is against the
course of nature to pick the fruits before it ripens; just like people’s behavior are
against the general value and beliefs.
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Both Chinese and Thai idioms talk in mostly negative terms about rendezvous
and love affairs in secrecy.

5.4.3 Flirtation
It seems like flirtations relations are not appreciated in Chinese as well as Thai
culture. So both Chinese and Thai idioms reflect their views on flirtation, and they are
all derogatory terms.
(Chinese) #I1HE%E
da ging mai xiao
da (hit) ging (love) mai (sell) xiao (smile/ laugh)
One fires up sultry language and seductive smile in order to earn
other’s affection.

(Thai ) wuveen In
ma: hoj ok kai
ma:(dog) hoj ok(tease) kai (chicken)
One does not commit to the other person entirely. It is used to describe
a womanizer who enjoys playing with women’s feelings while taking advantage of
them. This expression originated from a farming village in the past. Every household
kept chickens and dogs. Dogs dared not attack the chicken because of the keeper.

The dogs always followed the chickens around in hope of finding a chance to put his
paws on the chickens.

Both Chinese and Thai idioms talk about flirtatious women. Thai uses the
negative term ‘dog’ to describe a womanizer.

5.4.4 Man toys with woman’s feelings
Only derogatory idioms are found in both Chinese and Thai that describe men
toying with women’s feelings.
(Chinese)  PALET I
xian hua yé cao
xian (unattended) hua (flowers) y¢ (wild) cao (grass)
Wild flowers and plants; it refers to the women a man has affairs with
outside of his marriage.

(Thai ) aen 1515 1N1g
do:k ma:i rim-t"a:n
do:k ma:i(flower) rim-t"a:n (roadside)

To compare woman with a roadside flower which easily gives her
body to man

In both, Chinese and Thai idioms, some men are depicted as not taking
relationship as seriously as women and therefore treat women like worthless wild
flowers.

Some commendatory Chinese idioms on “lovesickness” are found, whereas no
Thai idioms are appeared.
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(Chinese)  Ja\l% H &
feng ging yué yi
feng(wind) ging(affection) yué(moon) yi(desire)
It depicts the lovesickness of a couple in love when they are apart.

Chinese idioms use the passing wind and fare-away moon to symbolize the
beloved ones.

Some scornful expressions towards female are found in Thai idioms but not
found in Chinese:
(Thai ) ADNNDI
do:k tho:mn
do:k(flower) to:n (gold)
It refers to a woman who likes to be an illicit lover of a married man.

In Thai culture, men put down flirtatious women. A male philanderer is
acceptable in Thailand but a female is not expected to act this way.

5.5 Comparison of life in general in Chinese and Thai idioms:
The Comparison of idioms on life in general in Chinese and Thai idioms is
shown as follows:

Woman’s life Chinese Thai
in General commendatory | neutral | derogatory | commendatory | neutral | derogatory
1) Life

2) Family \
3) Career
4) Virginity

Table 5.7 The Comparison of life in general in Chinese and Thai idioms

5.5.1 Life

Chinese and Thai idiom portraying women’s life in general, only derogatory
idioms are found in Chinese and both commendatory as well as derogatory idioms are
found in Thai.

Derogatory:
(Chinese) R ZA4l%

.....

ya(force) liang(good) wéi(to be) jian(worthless)
One forces a young girl to become a handmaid.

(Thai) qnidietios
luzk miza noti
lu:k(kid) mi:a no:i(minor wife)
It refers to the one who has a lower class, status or position than others.

The examples reflect that the social status of women is lower than men. The
Thai idiom implies that a man’s minor wife is inferior to wife.
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Commendatory:
(Thai ) 20nI30U
a:k rwan

a:k(out) rwan(house)
Out of her house; a girl is getting married

In Thailand, women are expected to live with their husband after wedding.

5.5.2 Family
The idioms describing family cohesion can be divided into commendatory and
derogatory terms in Chinese; only commendatory terms are found in Thai.

Commendatory:
(Chinese) Yt Lk
nan geng nii zhi
nan(man) geng(farm) nii(woman) zhi(weave)
In the farming country of feudal China, every man farms and every
woman weaves in each family. It means everyone shares the work load in a family.

(Thai ) wlad lna euun g

pe:u ko: kwai da:p ka: kwe:n
pe:u(cradle) ko:(as a result) kwai(rock) da:p(sword) ko:( as a result)

kwe:n(sway)

It refers to a Thai woman’s ability; she not only has to bring up her
children in the house, but also has to help the man combat the enemies when a war
happens.

In both cultures the women work to sustain the family but Thai women need to
fight for her country as well.

Derogatory:
(Chinese) & 5ilktm
mai ér tig fu
mai(sell) ér(child) ti(allowance) fu(wife)
One has to sell his wife and children for food in order to survive

If in dive need a man may trade his wife and child in order to support himself.

5.5.3 Work
Chinese and Thai idioms picturing women’s career and work as prostitutes or
related to prostitution are found derogatory.
(Chinese)  J#AL
giang hua lu liu
giang(wall) hua(flower) lu(road) liu(willow)
It refers to the disrespected women; the prostitutes in old time



131

(Thai ) 1N

me: lau

me: lau (Ma-ma san)
It refers to a woman who runs a brothel.

These idioms reflect the tough life of prostitutes who are treated as the
plaything of men.

However, these are some additional idioms. These commendatory and derogatory
idioms concerning virginity are found in Thai but not found in Chinese.

Commendatory:
(Thai ) withensun3os
me:-mati son k"rwan
me:-ma:i(widow) son krwan (be decorated)
It is used to describe a wealthy widow.

Derogatory
(Thai ) Tdazntidrni
sai tra-kra: la:n na:m
sai(put) tra-kra:(basket) la:n(wash) na:m (water)

One overcomes his shameful past and moves on. It refers to the girl
with disreputable past who changes her way of life in order to marry a respectable.

Thai idioms reflect that men favor a woman of virginity, virtues, and
refinements. Her financial condition is also taken into consideration. However, it is
possible for a girl to remarry (after losing her virginity) in Thai culture.

5.6 Comparison of Chinese and Thai idioms reflecting the
Perceptions of the society toward women.

The comparison of Chinese and Thai-idioms reflecting the Perceptions of the
society toward women and the result is shown in table 5.8:

Content of Chinese
Idioms commendatory neutral Derogatory commendatory derogatory

1) virtue
/ethics v v \/
2) apparel \

3) age of \
women

4) Chastity
5) Marriage

6) Women’s
social status

Table 5.8 The comparison of Chinese and Thai idioms reflecting the Perceptions of the society toward
women
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5.6.1 Apparel
Idioms on apparel of women found in Chinese contain commendatory and
derogatory terms; Thai only contains commendatory terms.

Commendatory:
(Chinese) R #4&HaPk
nong zhuang yan mo
nong(much) zhuang(make-up) yan(color) mo(to apply)
A fully dressed up woman

(Thai ) wisiiguhilunswd
na: ri: mi: ru:p pen sap
na: ri:(woman) mi:(have) ru:p(appearance) pen(be) sap(an asset)

It refers to a woman who has a beautiful appearance as an asset.
In the past, Chinese women applied blusher or powder unto their face to
enhance their beauty; in Thai culture, women were encouraged to dress up and they
believe beauty is power.

Derogatory:
(Chinese)  [% il ig
yu bin féng huén
yu(rain) bin(hair) feng(wind) huan(hair)
A woman’s hair is left unkempt.

These idioms criticize women who do not take care of their looks. One should
not go out without putting her make up on.

5.6.2 Woman’s age
Chinese idioms on woman’s age are found commendatory. Thai idioms on
woman’s age include both commendatory and derogatory expressions.

Commendatory:

(Chinese) /Nl iz
xido ga da chu
xido(young) gu(girl) dd.chu (alone)
It refers to a single young girl.

(Thai) VUL
k"op-p"o
k"op-po (pubescence)
It refers to a teenage girl. It originated from a green mango. When

one takes a bite of a green mango, it will make a crunchy and crispy sound. It is
borrowed to describe a young and inexperienced girl.

As the examples above indicate, men in both cultures prefer girls of youth.
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Derogatory:
(Thai) A1NUNN
sa:u t"wn-t"wk
sa:u(woman) trwn-t'wk (old)
In Thai society, girls are expected to get married as soon as they come
of age.

5.6.3 Woman’s social status
Women’s social status is found in both Chinese and Thai derogatory idioms.
(Chinese) R4
zhong nan ging nii
zhong(appreciate) nan(man) ging(less valued) nii(woman)
In feudal time, men hold much higher social status than women.

(Thai ) guajuiiunne dneduay
p"u: jin pen k"'wazi p"u: c"a:i pen k"on
pru: jin(woman) pen(be) k"wa:i(buffalo) p"u:c"a:i(man) pen(be) k"on(human)
It means that women should work hard to serve their husbands just like

an industrious buffalo. On the other hand, men may treat their wives as properties.
Men are of higher social status; women are of lower position.

Both Chinese and Thai women are treated with much less respect by society.

The author found some neutral Chinese idioms on characters, virtues, and
marriage; commendatory idioms on chastity and loyalty. However, no equivalent was
found in Thai.

(Chinese) =t pyfh

san cong si de

san(three) cong(obediences) si(four) dé(virtues)

It is to describe “the three obediences” (obey her father before
marriage, her husband when married, and her sons in widowhood) and “the four
virtues” (morality, proper speech, modest manner and diligent work) of women in
ancient China; spiritual fetters of wifely submission and virtue imposed on women in
feudal society.

Some commendatory idioms comment on chastity and loyalty:
(Chinese) - B LAY
gt zhén jiu lie
gi(seven) zhen(chastity) jiu(nine) lié(being virtuous)
It is used to describe a woman who believes chastity is the most
important and they would rather die to protect it.

A neutral idiom on marriage is as follows:
(Chinese) K&
nii da dang jia
nii(girl) da(mature) dang(ought to) jia(marry)
It refers to a girl of age ought to get married.

In a feudal country, an adult Chinese woman was expected to get married.
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Commendatory and derogatory idioms on woman’s virtues and derogatory
idioms on marriage exist in Thai but not in Chinese are listed as follows:
Idioms on woman’s virtues
Commendatory:

(Thai ) Fauenuzuse 1 luazaa i
k"a:n no:k k"a-ruk-ra k"a:n nai ta tin no:n
k"a:n no:k(outside) kra-ruk-ra(rough) k"a:n nai(inside) ta tin no:n(cheerful)

One should pay more attention to other’s inner beauty rather than just
look at the outside appearance.

A plain looking appearance hides a beautiful soul. The opposite is reflected in
a Chinese idiom “4x L H:4h, BCZUH A (jin yo gi wai, bai xu gi zhong, A beautiful
appearance holds an empty or rotten inside).

Thai idioms compliment women of elegance and sophistication but society
may overlook her appearances if she has a kind heart.

Derogatory:
(Thai ) aouagigulinen
suai te: ru:p cu:p mai ha:m
suai(beautiful) te:(but) ru:p(@appearance) cu:p(kiss) mai(no) ho:m(fragrance)
A girl has a beautiful face but lacks a beautiful soul. This idiom is
used to describe a woman only. Fragrance is used to talk about women’s virtues,
manners and quietness. “It lacks fragrance when kissing that woman” refers to a girl

who does not possess these womanly traits. Some beautiful girls do not act properly
and might have casual relationships with many men.

Thai idioms compliment good women of elegance and virtues but criticize
women without virtues and characters.

Some derogatory idioms on marriage are
Y

(Thai) YU

k"wn k"a:n

khwin(go up) k"a:n (berth)

An older single woman passed the prime time for marriage. This term
originates from boating. A boat needs to get on the shore for maintenance so it does
not get damaged by the water. ‘In order to get the boat onto the shore, one needs to
build a small ‘berth” to drag the boat up. ~This was borrowed to describe an older
single woman who has no “berth” who has not yet been married.

A seldom used boat needs to park on the dock which accuses an unmarried
woman being useless /worthless; in the old age in former times in Thailand every
grown woman was expected to get married.

5.7 Summary

The collected woman related Chinese and Thai idioms may be divided into six
cultural topics: idioms describing 1) appearances and physiques; 2) virtues and
characters; 3) family relationships; 4) relationship between man and woman;
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5) life in general; 6) perceptions of the society toward the women. The
comparison and analysis have shown that Thai language has far more idioms on
perceptions of the society toward women than Chinese. This explains, that even
though Chinese and Thai cultures value beautiful women, they also value perceptions
of the society toward women. Both cultures despise sexually promiscuous women.
Therefore more idioms in this category concerning women’s virtues, apparels, age,
chastity, marriage and scorn against women are found.

Analysis of Chinese idioms contents in commendatory, derogatory and neutral
senses shows that Chinese has more commendatory idioms than other categories; Thai
has more derogatory idioms. However, idioms are built on people experiences or
observations of life, They are derived from personal reflections, from one’s love or
hatred toward things. Thai language has more derogatory idioms on women related
topics due to society high expectations on woman. Those expectations require woman
to appreciate chastity, take care of appearances, and manage households. Also a

commendatory idioms on widows exist (14i118M59A599 (me:-ma:i son kPrwan, a

wealthy widow), we again should be careful to conclude that Thai society does not
appreciate a woman’s chastity, on the contrary, one might conclude that the values of
woman doesn’t only appear in the chastity, but they also appear in other conditions.

V1. Conclusions

This chapter is divided into four parts as: a) the analysis of idioms concerning
women in the Chinese and the Thai languages; b) the idioms concerning woman
topics in the Chinese and the Thai languages with similar and dissimilar meanings; c)
the comparison of statistics of idioms concerning with women in Chinese and Thai
languages; d) woman related Chinese and Thai idioms and their cultural contents.
The results, the conclusions, the limits of the research, and the suggestions for
research in the future will conclude this chapter.

6.1 The meaning of idioms in the two languages concerning with

women
This research tried to illuminate the colorful meaning of idioms in both
languages, Chinese and Thai.

6.1.1 The Chinese idioms

The author found two categories of idioms reflecting woman’s appearances
and physique .in the Chinese-language as: a)-describing general appearance and b)
describing body parts.  Those were divided into 10 groups based on the parts they
describe: face, hair, eyebrow, eye, lip, tooth, waist, finger, complexion and foot. And
four kinds of things are used to describe different aspects of feminine beauty: animal,
plant, natural phenomenon and tools.

The Chinese idioms describing virtue and characters were divided into six
categories: a) derogatory related to manner of speech; b) commendatory related to
temperament and characters; c) derogatory related to temperament and characters; d)
commendatory related to wittiness, ingenuity and ideology; €) commendatory related
to attitude; f) derogatory related to attitude.

The Chinese idioms describing family relationship could be divided into ten
categories: a) commendatory concerning mother and child; b) commendatory



136

concerning hardworking mother; ¢) commendatory concerning faithful husband; d)
derogatory concerning faithful husband; e) commendatory concerning wed
relationship of man and woman; unwed relationship of man and woman; f)
derogatory concerning wed relationship of man and woman; unwed relationship of
man and woman; g) commendatory concerning the relationship between man and
wife; h) neutral concerning the relationship between man and wife; i) derogatory
concerning the relationship between man and wife; j) commendatory concerning
hardworking wife.

Those describing the relationship between man and woman were divided into
six categories: a) those commendatory about romance; b) commendatory about
lovesickness; c) neutral about courtship and dating; d) derogatory about courtship and
dating; e) derogatory about flirtation; f) derogatory about man toying with woman’s
feelings.

Those describing life in general could be divided into four categories: a)
derogatory about life; b) commendatory about family; c) derogatory about family; d)
derogatory about career.

Those describing perceptions of the society toward the women were divided
into seven categories: a) neutral about virtue; b) commendatory about apparel; c)
derogatory about apparel; d) commendatory about age of woman; e) commendatory
about chastity; f) neutral about marriage; g) derogatory about women’s social status.

6.1.2 The Thai idioms

The Thai idioms concerning woman’s appearances and physique are divided
into two general categories: a) describing general appearance and b) describing ten
specific body parts: face, hair, eyebrows, eye, lip, tooth, waist, finger, complexion and
neck. Five kinds of idioms using: animal, plant, natural phenomenon, tools and
goddess and dancers to describe different aspects of feminine beauty.

The Thai idioms describing virtue and characters were divided into five
categories: a) derogatory related to manner of speech; b) commendatory related to
temperament and character; c) derogatory related to temperament and character; d)
commendatory related to attitude and e) derogatory related to attitude.

Those describing family relationship could be divided into seven categories: a)
commendatory about mother and child; b) derogatory about mother and child; c)
commendatory about faithful husband; d) derogatory about faithful husband; e)
commendatory about hardworking wife; f) derogatory about hardworking wife; g)
derogatory about prudent wife.

Those describing relationship between man and woman were divided into six
categories: a) commendatory about romance; b) neutral about courtship and dating; c)
derogatory. about-courtship and dating; d) derogatory about flirtation; ) derogatory
about a man toying with woman’s feelings; f) derogatory about a male treating female
with scorn.

Those describing life in general could be divided into six categories: a)
commendatory about life; b) derogatory about life; ¢) commendatory about condition
of family; d) derogatory about career; e) commendatory about virginity and f)
derogatory about virginity.

Those describing perceptions of the society toward women were divided into
seven categories: a) commendatory about virtue; b) derogatory about virtue; c)
commendatory about apparel; d) commendatory about age of women; e) derogatory
about age of women; f) derogatory about marriage and g) derogatory about women’s
social status.
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6.2 The idioms concerning woman topics in the Chinese and the Thai
languages with similar and dissimilar meanings

Similar Dissimilar meaning

Woman topics meaning(in Thai

numbers ) Chinese idioms idioms

Appearances and

. 14 1
physique

Virtue and characters 5 1
Family relationships 4 6

The relationship
between man and
woman

Life in general
Perceptions of the
society toward the
women

Table6.1 Comparison of idioms concerning with women

Furthermore, the author tried to show that there are idioms with similar and
dissimilar meanings in the Chinese and the Thai languages:

6.2.1 The idioms reflecting appearances and physique

The similarity is reflected in 10 aspects of the idioms in the two languages,
which are those describing general appearance and separate body parts as face, hair,
eyebrows, eyes, lips, teeth, waist, hand and fingers, and skin, and 4 kinds describing
different aspects of feminine beauty as compared with animals, plants, natural
phenomena and tools.

However, only one kind of idioms describing appearances and physique was
found in the Chinese language, but not in Thai: the praising of feet of a woman.

On the other hand, there is no praising of the neck or comparing to goddess or
dancers found in Chinese.

6.2.2 Those reflecting virtue and characters

The similarity is reflected in five aspects of the idioms in the two languages,
which are a) derogatory idioms about manner of speech; b) commendatory idioms
about temperament and characters; c) derogatory idioms about temperament and
characters; d) commendatory idioms about attitude; e) derogatory. idioms about
attitude.

There is one kind of idioms describing virtue and characters in the Chinese
language, which is not shown in Thai: the commendatory idioms about wittiness or
ingenuity or ideology.

6.2.3 Those reflecting family relationships

There are four aspects for the similarity, which are a) commendatory idioms
about mother and child; b) commendatory idioms about faithful husband; c)
derogatory idioms about faithful husband and d) commendatory idioms about
hardworking wife.
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There are six kinds of idioms for the relationship between woman and family
in the Chinese language, which are not appearance in Thai: a) commendatory idioms
about hardworking mother; b) commendatory idioms about wed relationship of man
and woman; unwed relationship of man and woman; c¢) derogatory idioms about wed
relationship of man and woman; unwed relationship of man and woman; d)
commendatory idioms about man and wife; e) neutral idioms about man and wife; f)
derogatory idioms about man and wife.

On the other hand, there are three kinds in the Thai language but not in the
Chinese, which are a) derogatory idioms about mother and child; b) derogatory
idioms about the hardworking wife; ¢) derogatory idioms about prudent wife.

6.2.4 Those reflecting the relationship between man and woman

There are five aspects for the similarity concerning the relationship between
man and woman, which are a) commendatory idioms about romance; b) neutral
idioms about courtship and dating; ¢) derogatory idioms about courtship and dating; d)
derogatory idioms about flirtation; €) derogatory idioms about man toying with a
woman’s feelings.

There is only one kind of idioms in Chinese language which has no equivalent
Thai, which is the commendatory idiom about lovesickness. Another kind However
can be found in Thai but not in Chinese, which is derogatory idiom about male treats.

6.2.5 Those reflecting life in general

There are three aspects for the similarity describing life in general, which are a)
derogatory idioms about life; b) commendatory idioms about condition of family; c)
derogatory idioms about career.

The dissimilarity is displayed in one group, which is, in derogatory idioms,
about family, in the Chinese language but not in Thai. However three other groups,
which are a) life in commendatory idioms; b) virginity in commendatory idioms and c)
virginity in derogatory idioms, can be found in the Thai language but not in Chinese.

6.2.6 Those reflecting perceptions of the society toward the women

The similarity is displayed in three groups, which are about a) apparel, in
commendatory idioms; b) age of woman, in commendatory idioms and ¢) women’s
status, in derogatory idioms.

The dissimilarity is displayed-in four groups, which are about a) virtue/ethics
in neutral idioms; b) apparel in derogatory idioms; c) chastity in commendatory
idioms; d) marriage in neutral idioms, in Chinese but not in Thai; and also in three
other groups, which are a) virtue/ethics in commendatory idioms; b) virtue/ethics in
derogatory. idioms; c). age -of woman in derogatory idioms and .d) marriage in
derogatory idioms, which can be located in Thai but not.in Chinese.

6.3 The comparison of statistics of idioms concerning with women in

Chinese and Thai languages

In the third part of the thesis, the author compared the frequency of idioms
concerning women in the two languages. This comparison shows that there are more
idioms in the Chinese language than in the Thai language, but the frequency of
utilization may be different, as the statistic suggests in table 6.2:
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6.3.1 The statistics of idioms concerning with woman topics
There are six categories for the idioms in terms of meaning concerning women,

which are those used for describe: a) general appearance and beauty; b) virtue and
characters; c) family relationship; d) relationship between man and woman; e) life in
general; ) perceptions of the society toward the women.

30.00%
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%
5.00%
B
0.00% — :
general . relationship perceptions of
virtue and z £ x - .
appearance and family relationship | between man and life in general the society
characters
beauty woman toward the women
E Chinese idioms 25.45% 10.04% 2187% 2151% 9.50% 1165%
W Thaiidioms 19.79% 1145% 19.79% 15.62% 7.30% 26.04%

Table 6.2 The statistics of idioms concerning with woman topics

The frequencies of utilization of the idioms have shown that;

a)

b)

The idioms used mostly in Chinese are to describe physiques and appearances,
account for 25.45%, while those in Thai, account for 26.05% to describe
perceptions.of the society toward the women.

The idioms in. Chinese used less are to describe the relationship between
woman and family, account for 21.87%; while those in Thai and account for
19.79% to describe physiques and appearances as well as the relationship
between woman and family.

In third place we find Chinese idioms describing the relationship between man
and woman, which account for 21.51%, while Thai idioms account for 15.62%.

In fourth rank belongs to Chinese idioms describing perceptions of the society
toward women, account for 11.65%, while those in Thai describing virtue and
characters, account for 11.45%.

On the fifth place we find Chinese idioms describing virtue and characters,
with account for 10.04%, while those in Thai are those describing life in general,
and account for 7.30%.

The idioms used least in Chinese are those for describing life in general,
account for 9.50%.
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Chinese Idioms 64.71% 3.93% 31.36%
H Thai Idioms 40.63% 3.12% 56.25%

Table 6.3 The comparison of connotation of idioms concerning with women

The comparison (table 6.3) found that the connotation respectively for idioms
in Chinese and Thai is opposite.

a) Commendatory idioms are mostly used in Chinese, 64.71%, while derogatory
ones are mostly used in Thai, 56.25%;

b) Next are derogatory idioms in Chinese, 31.36%, while in Thai are
commendatory ones, 40.63%;

c) Neutral idioms both in Chinese and in Thai are used rarely only, 3.93% and
3.12% respectively.

6.4 Woman related Chinese and Thai idioms and their culture

contents

Chinese and Thai idioms reflect the social status, role, traditional culture and
culture value concept of women. The cultural contents include three aspects of people
(human) and nature, people to people, and people and society. From the comparisons,
some fundamental culture elements are found.

6.4.1 Relationships between Man and Nature

People and nature are closely related to each other. People come from nature,
follow the course of nature and returns to nature. Both Chinese and Thai cultures
favor beauty on the outside as well as inside. The beauty on the outside refers to a
girl’s appearance; the beauty on the inside refers to a kind heart, thoughts, virtues,
characters and so forth. The inner beauty reflects a person’s nature which serves as
the ground of implementing social harmony. A few conclusions may be drawn from
the comparisons and analyses:
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6.4.1.1 Women’s appearances and physique

Chinese idioms directly depict physical beauty. A beautiful woman should be
curvaceous, gentle and lovely. One could be petit, cute, slender and svelte like healthy
plants. Some objects are borrowed to describe the beauty of women. Beauty abashes
the moon and sinks the fish; beauty that resembles the color and fragrance of
blossoms of tree peony; beauty resembles the moon or flowers; beauty may destruct a
country. Thai also compliments girls as being as beautiful as a fairy; as beautiful as
divine creatures; as beautiful as blossoming roses.

Commendatory Chinese idioms include 10 body parts:
Face: A beautiful face like jade; pink face; face resembling confederate roses or
blossoming peach flowers
Hair: Cloud-like hair, thick and black hair.
Eyebrow: bow-like eyebrows, willow-like eyebrows, slender and thin eyebrows
Eye: bright and lively; as clear as water in autumn.
Lip and Teeth: red lips and white teeth;
Waist: small waist resembling a crane; as light weight as a praying mantis; as
curvaceous as a hornet.
Fingers: thin and soft fingers, blond and smooth hands
Feet: small and delicate (bounded to fit in small shoes)
Complexion: Skin should be smooth as ice or jade and so bright it shines.

Thai idioms on body parts can also be divided into 10 parts:
Face: as pale as bright moonlight
Hair: as soft as silk
Eyebrows: resembling a crescent or a bow
Eye: as bright as a deer’s eyes;
Lips: shaped like a water chestnut;
Tooth: should be as white as pearls;
Waist: as curvaceous as a dancer’s waist, as delicate as a dancer;
Fingers: long and thin fingers resembling candles;
Neck: long and slender;
Complexion: smooth as silk or cotton, as white as jasmine; as clear as the pale melon
shaded by the leaves.

Chinese idioms appreciate women’s feet while Thai idioms do not. Thai
idioms value the beauty of a woman’s neck whereas Chinese idioms do not.

From the analysis of idioms in the two languages, different natural
environments, cultures, point of views and other values are observed. Chinese idioms
use natural objects like moon and flowers to describe women’s beauty. They also use
confederate roses, blossoming peach flowers that are less common in Thailand to
depict the beauty of women. These idioms also give views on varied aesthetic in
different cultures such as hair or waistline. Ancient Chinese appreciated small feet
and promoted foot-bounding because they believed only the rich or girls from
prestigious family may have small and delicate feet. In Thai culture, long and
slender hands and fingers resembling candles are valued; neck should be long and
slender which is not true in Chinese culture.
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6.4.1.2 Women’s virtues and characters

Even though Chinese and Thai idioms describe different virtues and characters,
both value elegance, kind heart, mercy, good-manners, wittiness, and etiquette.
Chinese women were expected not to yell at or raise their voice to their husbands, or
dress up excessively because it might call forth some bad things. In Thai culture, a
woman of the following traits as being arrogant, deceiving, unpredictable, unstable,
nosy and loquacious is deemed as unpleasant and ignoble.

6.4.2 Relationship between men (humankind)
The relationship between people is built on ‘necessity’ and ‘dependency’. The
idiom analysis may categorize the relationship into these two categories.

6.4.2.1 Woman and family
Idioms on relationship between women and family are divided into three
groups: mother, wife and husband and wife
6.4.2.1.1 Mother
In both cultures, mother plays an irreplaceable role and influences her
children greatly. The responsibility of Chinese and Thai mothers is to educate the
children; the children’s achievement is also a mother’s achievement.
6.4.2.1.2 Wife
The analyses of Chinese and Thai idioms show, that wives are
expected to stay home and manage household chores. Therefore, both languages
demand wives to fulfill their duties as a perfect housewife.
6.4.2.1.3 Man and wife
This relationship is specified as the marital relationship between man
and woman who join hands through legal process and share their lives and properties
in the same household.  Both cultures demand wives to obey, assist and serve their
husbands. But derogatory terms are found to describe quarrelsome relationships
between husbands and wives, such as couple on separation, and wives failing to
comply with her responsibilities which affect the family relationships.

The comparison of differences in Chinese and Thai idioms on family
relationships is shown as follows:

Chinese cherish an industrious woman who endures all pain and difficulties
and manages to improve relationships of family or between couples; Thai culture
appreciates a faithful wife who is good at cooking and humbly serves her husband.
Thai despise a wife who leaves her husband for another man, a promiscuous woman
or a minor wife.

6.4.2.2 Women and Men

In Thailand and China, women were treated unequally in old times. Men and
women were not allowed to socialize freely. A lot of idioms express this idea, such as
idioms describing romance, lovesickness, dating and courtship, flirtation, |,
philandering and the scornful attitudes towards women.

The comparison of idioms on man and woman’s relationships in Chinese and Thai
cultures is shown as follows:

Chinese idioms mostly describe romance between man and woman, and
inseparable couples or passionate love. A single girl is not supposed to go on a
rendezvous with a man or see her lover in secrecy because this is considered
unacceptable.  Thai idioms depict the status of a woman and a woman of the high
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society should not date any one lesser. A woman of age but failing to find a spouse
may face criticisms. A good woman is not supposed to be a minor wife or casual with
sex and she should follow the tradition or customs. Both cultures dissuade women to
rendezvous with any men. In Thai language, a married woman gains more
compliments than a single young maid for her sophistication and worldliness; a
divorced woman or widow of wealth is not inferior to anyone.

6.4.3 Man and Social Relationship

Men and women are essential members of society. Both Chinese and Thai
idioms express women’s way of life and how women were viewed in old times.

6.4.3.1 Women’s Life in General

Chinese idioms depict, directly or indirectly, women’s life in general. Chinese
women were regarded inferior to men, were considered the property of men and being
put down by men. Thai idioms describe the tough life of a mistress and a widow. A
Thai woman should live with her husband after matrimony.

The comparison of women’s life in general in Chinese and Thai idioms is
listed as follows:

Chinese idioms on women’s life in general are derogatory in terms. In order
to survive, a wife, sons or daughters might be traded for money. It was possible for
men to buy girls as their slaves or force the girls to trade their bodies for money.
Thai idioms reflect the social position or potential of a woman. Women are expected
to take care of the family and, if needed, they also need to go to the battlefront to fight
against the enemies. A woman of ill reputation was possible to find a spouse if she
would clean up her act of the past; a rich widow was also eligible to remarry.

6.4.3.2 How women were viewed in different cultures

The value of women reflects how women are viewed and judged by the
members in the society. The social members find their standards through their
judgment and past experiences. - A value is reflected through people’s behaviors,
attitudes, and evaluations. It is the core of world view which provides on innate drive
within people. It also dominates all social behaviors and is related to every aspect of
life.

A value is a reflection of social existence of mankind. People’s environment,
natural as well as social environment, plays a critical part in shaping their values.
Chinese and Thai idioms express the social expectation of women in the following
aspects: women’s virtues and ‘characters, apparels, age, -chastity, marriage, and
discriminations against them.

The comparison of Chinese and Thai idioms-on-how women-are valued is
listed as follows:

Chinese cherish simple beauty as well as extravagance. WWomen are expected
to dress and act properly at all times: dressed in colorful clothes; hair combed. A
woman should stay faithful and loyal. One would die to protect her chastity. Women
should follow the three obediences and four virtues. When she becomes old enough,
she should get married and move out. Thai idioms depict that women’s beauty which
comes from constant care and attention. A woman’s beauty is her asset. Thai believe
that a woman needs not to be breathtakingly beautiful, instead, she should focus on
her inner beauty that may shine through. In Thai, old age and ugliness are used to
depict the ugliness of an unkind and promiscuous woman. A girl that looks like a
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horse kicking coconuts is to describe a loud woman who criticizes everything;
wrought vines that resemble the unpredictable heart of a woman.

6.5 Limitation and suggestions for further studies

The paper only discussed and compared women-related idioms in Chinese and
Thai and their cultural contents. If one tries to get a closer look at the female culture
in a certain country in a certain time frame, he may want to look further into the
female roles in the target culture in order to get to the core of it.

New inquiries were uncovered during the investigation of Chinese and Thai
idioms and some topics are worth studying, such as the diet, apparels, housing, and
transportation in both cultures; idioms of plants found in Chinese and Thai idioms; art,
science, customs, literature, games and sex culture (i.e. homosexuality, bisexuality)
found in idioms and idioms used in advertisements or commercials. The topics above
may, hopefully, illicit the further investigation in related fields.
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